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Vorwort

Wenn Sie Kroatisch lernen wollen, sind Dialoge der Schlüssel für einen
leichten und schnellen Zugang. Dieses Buch bietet Ihnen alltägliche
Situationen in Form von Dialogen, die Ihnen dabei helfen, die Grund-
lagen der kroatischen Sprache zu verstehen. Jeder Dialog ist in drei
Abschnitte unterteilt: Den kroatischen Text, die Wort-für-Wort-Überset-
zung und die deutsche Übersetzung des Textes. Auf diese Weise können
Sie den Satzbau und die verwendeten Wörter besser verstehen und
erhalten ein besseres Gefühl für die Sprache. Wenn Sie schon etwas
Fortgeschrittener sind, können Sie versuchen, den deutschen Text ins
Kroatische zu übersetzen und das Ergebnis mit dem ersten Teil des Dia-
logs vergleichen, um zu sehen, ob Sie richtig liegen. So machen Sie
schnelle Fortschritte und stärken Ihr Selbstvertrauen bezüglich des Ver-
ständnisses der kroatischen Sprache. Am wichtigsten ist jedoch, die
Aussprache der kroatischen Buchstaben zu kennen, damit Sie sicherstel-
len können, dass Sie sich in jeder Situation auf Kroatisch verständigen
können.
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Die kroatische Aussprache

„Č“ wird wie „tsch“ ausgesprochen.

Č kommt in kroatischen Wörtern wie „(č)aj“, „(č)arobnjak“, „(č)estitka“
vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„(Tsch)üss“ und „(Tsch)arta“.

*

„Ć“ wird wie „tsch“ ausgesprochen, aber etwas weicher als „Č“.

Ć kommt in kroatischen Wörtern wie „(ć)aća“, „(ć)elija“, „(ć)up“ vor.
Es gibt keine direkte Entsprechung in der deutschen Sprache, aber es ist
hilfreich, sich die Aussprache wie ein weicheres „Tsch“ vorzustellen.

*

„Dž“ wird wie „dsch“ ausgesprochen.

Dž kommt in kroatischen Wörtern wie „(dž)ep“, „(dž)amija“,
„(dž)oker“ vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind
Wörter wie „(Dsch)ungle“, „(Dsch)eans“ und „(Dsch)ihad“.

*
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„Đ“ wird wie „dj“ ausgesprochen.

Đ kommt in kroatischen Wörtern wie „(đ)avol“, „(đ)ak“, „(đ)ubre“ vor.
Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„(Dj)ingis Khan“, „(Dj)embe“ und „(Dj)ihad“.

*

„Lj“ wird wie „lj“ ausgesprochen, ähnlich wie das deutsche „ll“ in
„Müller“.

Lj kommt in kroatischen Wörtern wie „(lj)eto“, „(lj)ubav“, „(lj)ekovita“
vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„Mü(ll)er“ und „Sti(ll)er“.

*

„Nj“ wird wie „nj“ ausgesprochen, ähnlich wie das deutsche „nj“ in
„Anja“.

Nj kommt in kroatischen Wörtern wie „(nj)ega“, „(nj)egov“, „(nj)ihov“
vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„A(nj)a“, „So(nj)a“ und „Ma(nj)o“.

*

„Š“ wird wie „sch“ ausgesprochen.

Š kommt in kroatischen Wörtern wie „(š)kola“, „(š)uma“, „(š)ef“ vor.
Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„(Sch)ule“, „(Sch)al“ und „(Sch)atten“.

*
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„Ž“ wird wie „sch“ ausgesprochen, aber mit stärkerer Vibration der
Stimmbänder, ähnlich wie das deutsche „j“ in „Journal“.

Ž kommt in kroatischen Wörtern wie „(ž)ivot“, „(ž)eljezo“, „(ž)aba“
vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„(J)ournal“, „(J)alousie“ und „(J)azz“.

*

„H“ wird wie „ch“ in „Bach“ ausgesprochen.

H kommt in kroatischen Wörtern wie „ha(h)ati“, „hrva(h)ski“,
„hla(h)anje“ vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache
sind Wörter wie „(Bach)“, „(Loch)“ und „(Dach)“.

*

„R“ wird gerollt, ähnlich wie das spanische oder italienische „R“.

R kommt in kroatischen Wörtern wie „(r)ječnik“, „(r)učak“, „(r)uže“
vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„(R)atten“, „(R)ebe“ und „(R)ollen“, aber mit einem stärker gerollten
„R“.

*

„C“ wird wie „ts“ ausgesprochen.

C kommt in kroatischen Wörtern wie „(c)i(c)a“, „(c)e(c)ilj“, „(c)u(c)ik“
vor. Beispiele für deutsche Wörter zu dieser Aussprache sind Wörter wie
„(Ts)unami“, „(Z)igarette“ und „(Z)ebra“.
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Es ist wichtig, darauf zu achten, dass die Betonung in kroatischen Wör-
tern oft auf der ersten Silbe liegt, es gibt aber auch Wörter, bei denen die
Betonung auf anderen Silben liegt. Im Allgemeinen sollte man ver-
suchen, die Betonung bei der Aussprache kroatischer Wörter zu
beachten, um eine möglichst korrekte Aussprache zu erreichen.
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Ein einleitender Übungstext zur richtigen Aussprache

In dieser Übung geht es nicht darum, den Text inhaltlich zu verstehen,
sondern darum die Wörter richtig aussprechen zu können. Sie finden
hinter jedem kroatischen Wort die richtige Aussprache für deutsche
Muttersprachler in Klammern, so wie es ein Deutscher mit größter
Wahrscheinlichkeit dann auch richtig aussprechen wird. Manches in
Klammern wird sich unterscheiden und manches nicht. Versuchen Sie
es, lesen Sie das kroatische Wort und schauen Sie dann auf die Klammer
dahinter, ob Ihre Aussprache korrekt gewesen wäre:

U jutro (u jutro), Marko (Marko) odlazi (odlazi) u školu (u schkolu).
Danas (danas) ima (ima) matematiku (matematiku), povijest (powijest) i
hrvatski (hrwatski). Tijekom (tijekom) odmora (odmora), on razgovara
(razgowara) s prijateljima (s prijateljima) o novom (o nowom) filmu (fil-
mu) koji (koji) su gledali (gledali) prošlog (proschlog) vikenda (wiken-
da).

Nakon (nakon) škole (schkole), Marko (Marko) ide (ide) na trening (na
trening) nogometa (nogometa). On se (on se) veseli (weseli) utakmici
(utakmitsi) koja (koja) će (tsche) se održati (odrschati) sljedeće (sljede-
tse) subote (subote). Poslije (poslije) treninga (treninga), on odlučuje
(odlutschuje) posjetiti (posjetiti) svoju (swou) baku (baku) koja (koja)
živi (schwi) u susjedstvu (u susjedstwu).

Baka (Baka) mu (mu) priprema (priprema) ukusnu (ukusnu) večeru
(wetscheru) s pečenim (s petschenim) krumpirom (krumpirom),
povrćem (powr-tsem) i ribom (i ribom). Dok (dok) jedu (jedu), razgova-
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raju (razgowaraju) o njegovim (o njegowim) planovima (planowima) za
budućnost (budutschost).

Kasnije (kasnije) te (te) večeri (wetscheri), Marko (Marko) završava
(sawrschawa) svoju (swou) domaću (domatschu) zadaću (sada-tsu) i
odlazi (odlazi) na spavanje (na spawanje), razmišljajući (razmischljajut-
schi) o svim (o swim) događajima (dogadjajima) dana (dana).

Na sljedeći (na sljede-tsi) dan (dan), Marko (Marko) ustaje (ustaje) rano
(rano) kako (kako) bi otišao (botischao) na izlet (na izlet) s obitelji (s
obitelji). Planiraju (planiraju) posjetiti (posjetiti) planine (planine) i
uživati (uschivati) u prekrasnom (prekrasnom) krajoliku (krajoliku).

Tijekom (tijekom) vožnje (wo-sche), slušaju (sluscha-u) glazbu (glazbu)
na radiju (na radiju) i pjevaju (pje-waju) zajedno (sajedno). Kada (kada)
stignu (stignu) do (do) planina (planina), kreću (kretschu) u šetnju (u
schetnju) stazom (stazom) koja (koja) vodi (wodi) do (do) jezera (jeze-
ra).

Dok (dok) šetaju (scheta-u), razgovaraju (razgowaraju) o prirodi (o pri-
rodi) i divljenju (i diwljenju) prema (prema) ljepoti (ljepoti) okoliša
(okolisch). Po (po) povratku (powratku) kući (kutschi), cijela (tsijela)
obitelj (obitelj) sjeda (sjeda) za (za) stol (stol) i zajedno (sajedno) ruča
(rutscha).

Poslije (poslije) ručka (rutschka), Marko (Marko) odlazi (odlazi) u park
(u park) sa (sa) svojim (swom) psom (psom), Maksom (Maksom). Igraju
(igrayu) se (se) bacajući (batschajutschi) frizbi (frizbi) i uživaju (uschi-
vaju) u sunčanom (suntschanom) poslijepodnevu (poslijepodnevu).

Večer (wetscher) provode (pro-wode) gledajući (gledajutschi) televiziju
(televiziju) i opuštajući (opustajutschi) se (se) na (na) kauču (kautschu).
Marko (Marko) razmišlja (razmischlja) o tome (o tome) koliko (koliko)
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je sretan (je sretan) što (schto) ima (ima) tako (tako) divnu (diwnu) obi-
telj (obitelj) i prijatelje (prijatelje), te (te) se (se) veseli (weseli) još
(josch) jednom (jednom) uzbudljivom (uszbudliwom) danu (danu) koji
(koji) dolazi (dolazi).

U ponedjeljak (u ponedjeljak) ujutro (ujutro), Marija (Marija) odlazi
(odlazi) u trgovinu (u trgowinu) kako (kako) bi kupila (bi kupila) namir-
nice (namirnice) za (za) tjedan (tjedan). Ona (ona) provjerava (prowjera-
wa) popis (popis) i pazi (pazi) da (da) ne (ne) zaboravi (saborawi) ništa
(nischta) važno (waschno).

Na (na) putu (putu) do (do) trgovine (trgowine), sreće (sretshe) svoju
(swou) prijateljicu (prijateljitsu) Anu (Anu) te (te) zajedno (sajedno)
odlaze (odlaze) na (na) kavu (kawu) u (u) obližnji (oblischni) kafić (ka-
fitsch). Razgovaraju (razgowaraju) o (o) svojim (swim) planovima (pla-
nowima) za (za) vikend (wikend) i smiju (smiyu) se (se) najnovijim
(najnowim) događajima (dogadaja) u (u) svom (swom) životu (schivo-
tu).

Nakon (nakon) što (schto) su (su) završile (sawrschile) s (s) kavom (ka-
wom), nastavljaju (nastawljaju) svoj (swoj) put (put) prema (prema)
trgovini (trgowini). U (u) trgovini (trgowini) biraju (birayu) svježe
(swyesche) voće (wotsche) i povrće (powr-tsche), mliječne (mliyet-
schne) proizvode (pro-izwode) i razne (rasne) grickalice (gritschalitse)
za (za) večernji (wetscherni) filmski (filmski) maraton (maraton).

Kad (kad) završe (sawrsche) s (s) kupnjom (kupnyom), vraćaju (wrat-
schayu) se (se) kući (kutschi) i spremaju (spremaju) ukusnu (ukusnu)
večeru (wetscheru) za (za) svoje (swoje) obitelji (obitelji). Kasnije (kas-
nije) te (te) večeri (wetscheri), svi (swi) se (se) okupljaju (okupljaju) u
(u) dnevnom (dnewnom) boravku (borawku) kako (kako) bi (bi) uživali
(uschiwali) u (u) zajedničkom (sajednitschkom) gledanju (gledanju)
filma (filma) i druženju (dru-schenju).
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Inhaltlich ging es in dieser Geschichte um Folgendes:

Der Text handelt von Markos Alltag. Er geht zur Schule, wo er Mathe,
Geschichte und Kroatisch hat. Während der Pause spricht er mit Freun-
den über einen neuen Film, den sie am Wochenende gesehen haben.
Nach der Schule geht er zum Fußballtraining und freut sich auf ein Spiel
am nächsten Samstag. Er besucht anschließend seine Großmutter und
isst mit ihr zu Abend, während sie über seine Zukunftspläne sprechen.
Nachdem er seine Hausaufgaben gemacht hat, geht er schlafen und
denkt über die Ereignisse des Tages nach. Am nächsten Tag unternimmt
er mit seiner Familie einen Ausflug in die Berge und genießt die
wunderschöne Landschaft. Nach dem gemeinsamen Mittagessen geht er
mit seinem Hund in den Park und verbringt den Abend mit seiner Fami-
lie vor dem Fernseher.
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Slučajni susret u parku

(Zufällige Begegnung im Park)

Ivana i Marko slučajno se sreću u parku i odluče prošetati.

Ivana i (und) Marko slučajno (zufällig) se (sich) sreću (treffen) u (im)
parku (Park) i (und) odluče (beschließen) prošetati (spazieren zu gehen).

(Ivana und Marko treffen sich zufällig im Park und beschließen, einen
kurzen Spaziergang zu machen.)

*

Ivana: Bok Marko, kako si? Nisam te vidjela već neko vrijeme.

Ivana: Bok (Hallo) Marko, kako (wie) si (geht es)? Nisam (Ich habe) te
(dich) vidjela (gesehen) već (schon) neko (einige) vrijeme (Zeit).

(Ivana: Hallo Marko, wie geht es dir? Ich habe dich schon eine Weile
nicht mehr gesehen.)

*

Marko: Bok Ivana, dobro sam, hvala ti. A ti? Kako si provela godišnji
odmor?
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Marko: Bok (Hallo) Ivana, dobro (gut) sam (bin ich), hvala (danke) ti
(dir). A (Und) ti (du)? Kako (wie) si (hast du) provela (verbracht)
godišnji (den Jahres-) odmor (Urlaub)?

(Marko: Hallo Ivana, mir geht es gut, danke. Und dir? Wie war dein
Urlaub?)

*

Ivana: Bilo mi je super! Provela sam vrijeme opuštajući se i spavajući.
Stvarno mi je trebao odmor.

Ivana: Bilo (Es war) mi (mir) je (ist) super (super)! Provela (Verbracht)
sam (habe ich) vrijeme (Zeit) opuštajući (entspannend) se (mich) i (und)
spavajući (schlafend). Stvarno (Wirklich) mi (mir) je (ist) trebao (ge-
braucht) odmor (Urlaub).

(Ivana: Es war großartig! Ich habe die Zeit damit verbracht, mich zu ent-
spannen und auszuschlafen. Ich brauchte wirklich den Urlaub.)

*

Marko: Zvuči sjajno! Želim i ja jednog dana otići na odmor na plažu.

Marko: Zvuči (Klingt) sjajno (großartig)! Želim (Ich möchte) i (auch) ja
(ich) jednog (eines) dana (Tages) otići (gehen) na (zu) odmor (Urlaub)
na (an der) plažu (Strand).

(Marko: Das klingt großartig! Ich möchte auch eines Tages mal wieder
einen Strandurlaub machen.)

*
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Ivana: Definitivno ti preporučujem! To mi je puno pomoglo da se opora-
vim i osvježim.

Ivana: Definitivno (Definitiv) ti (dir) preporučujem (empfehle ich)! To
(Das) mi (mir) je (ist) puno (viel) pomoglo (geholfen) da (um) se (mich)
oporavim (zu erholen) i (und) osvježim (auffrischen).

(Ivana: Ich empfehle es dir auf jeden Fall! Es hat mir sehr geholfen,
mich zu erholen und aufzufrischen.)



Maximilian Sebastian Wagner

- 16 -

Slučajan susret

(Zufällige Begegnung)

Ivan i Marko slučajno se sretnu u trgovini s prehrambenim proizvodima
i odluče zajedno kupovati.

Ivan i (und) Marko slučajno (zufällig) se (sich) sretnu (treffen) u (im)
trgovini (Geschäft) s (mit) prehrambenim (Lebensmittel-) proizvodima
(Produkten) i (und) odluče (entscheiden) zajedno (gemeinsam) kupovati
(einkaufen).

(Ivan und Marko treffen sich zufällig im Lebensmittelgeschäft und
beschließen, gemeinsam einzukaufen.)

*

Ivan: Bok Marko, kako si? Nisam te vidio već neko vrijeme.

Ivan: Bok (Hey) Marko, kako (wie) si (geht es)? Nisam (Ich habe) te
(dich) vidio (gesehen) već (schon) neko (einige) vrijeme (Zeit).

(Ivan: Hey Marko, wie geht es dir? Ich habe dich schon eine Weile nicht
mehr gesehen.)

*
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Marko: Bok Ivan! Dobro sam, hvala na pitanju. Znaš, bio sam na
odmoru u Crnoj Gori.

Marko: Bok (Hey) Ivan (Ivan)! Dobro (Gut) sam (bin ich), hvala
(danke) na (für) pitanju (die Frage). Znaš (Weißt du), bio (war) sam (ich)
na (im) odmoru (Urlaub) u (in) Crnoj Gori (Schwarzwald).

(Marko: Hey Ivan! Mir geht’s gut, danke für die Frage. Weißt du, ich
war im Urlaub im Schwarzwald.)

*

Ivan: Oh, to zvuči sjajno! Tako mi je drago što smo se sreli! Kako ti se
svidjelo u Crnoj Gori?

Ivan: Oh, to (das) zvuči (klingt) sjajno (toll)! Tako (So) mi (mir) je (ist)
drago (froh) što (dass) smo (wir) se (uns) sreli (getroffen)! Kako (Wie) ti
(dir) se (hat) svidjelo (gefallen) u (in) Crnoj Gori (Schwarzwald)?

(Ivan: Oh, das klingt toll! Ich freue mich so, dass wir uns getroffen
haben! Wie hat dir der Schwarzwald gefallen?

*

Marko: Svidio mi se puno! Šumski pejzaži su bili prekrasni, a ljudi su
bili jako gostoljubivi. Išao sam i na nekoliko planinarskih tura.

Marko: Svidio (hat) mi (mir) se (gefallen) puno (sehr)! Šumski (Wald-)
pejzaži (Landschaften) su (sind) bili (gewesen) prekrasni (wunder-
schön), a (und) ljudi (Leute) su (sind) bili (gewesen) jako (sehr) gostol-
jubivi (gastfreundlich). Išao (Ich bin) sam (gegangen) i (auch) na (auf)
nekoliko (einige) planinarskih (Wander-) tura (Touren).
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(Marko: Es hat mir sehr gefallen! Die Waldlandschaften waren wunder-
schön und die Leute waren sehr gastfreundlich. Ich habe auch einige
Wandertouren gemacht.)

*

Ivan: Zvuči zaista divno! Moram ti priznati da sam već neko vrijeme
razmišljao o posjeti Crnoj Gori. Možda bismo mogli zajedno otići
sljedeći put?

Ivan: Zvuči (Klingt) zaista (wirklich) divno (wunderbar)! Moram (Ich
muss) ti (dir) priznati (gestehen) da (dass) sam (ich) već (schon) neko
(einige) vrijeme (Zeit) razmišljao (nachgedacht) o (über) posjeti (den
Besuch) Crnoj Gori (Schwarzwald). Možda (Vielleicht) bismo (wir
könnten) mogli (könnten) zajedno (zusammen) otići (gehen) sljedeći
(nächsten) put (Mal)?

(Ivan: Das klingt wirklich wunderbar! Ich muss dir gestehen, dass ich
schon einige Zeit darüber nachgedacht habe, in den Schwarzwald zu
reisen. Vielleicht könnten wir das nächste Mal zusammen machen?)

*

Marko: To bi bilo sjajno! Radujem se tome. Idemo sada završiti s kupo-
vinom i planirati našu zajedničku avanturu u Crnoj Gori.

Marko: To (Das) bi (wäre) bilo (gewesen) sjajno (toll)! Radujem (Ich
freue mich) se (darauf) tome. Idemo (Lasst uns) sada (jetzt) završiti (be-
enden) s (mit) kupovinom (dem Einkauf) i (und) planirati (planen) našu
(unsere) zajedničku (gemeinsame) avanturu (Abenteuer) u (in) Crnoj
Gori (Schwarzwald).
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(Marko: Das wäre toll! Ich freue mich darauf. Lass uns jetzt den Einkauf
beenden und unsere gemeinsame Abenteuerreise in den Schwarzwald
planen.)

*

Nakon što su završili s kupovinom, Ivan i Marko odluče otići kući i
početi planirati svoj zajednički odmor.

Nakon (Nachdem) što (sie) su (haben) završili (beendet) s (mit) kupovi-
nom (dem Einkauf), Ivan (Ivan) i (und) Marko odluče (entscheiden)
otići (zu gehen) kući (nach Hause) i (und) početi (beginnen) planirati (zu
planen) svoj (ihren) zajednički (gemeinsamen) odmor (Urlaub).

(Nachdem sie den Einkauf beendet haben, beschließen Ivan und Marko,
nach Hause zu gehen und ihren gemeinsamen Urlaub zu planen.)
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Promatranje ptica i vodič za ptice

(Vogelbeobachtung und der Vogelführer)

Anna i Maria susreću se jednog sunčanog poslijepodneva u parku. Sje-
daju na klupu i promatraju ptice koje lete.

Anna i (und) Maria susreću (treffen) se (sich) jednog (an einem)
sunčanog (sonnigen) poslijepodneva (Nachmittag) u (im) parku (Park).
Sjedaju (Sie setzen sich) na (auf) klupu (eine Bank) i (und) promatraju
(beobachten) ptice (die Vögel) koje (die) lete (vorbeifliegen).

(Anna und Maria treffen sich an einem sonnigen Nachmittag im Park.
Sie setzen sich auf eine Bank und beobachten die vorbeifliegenden
Vögel.)

*

Anna: Znaš li koliko je vrsta ptica? Htjela bih naučiti više o promatranju
ptica.

Anna: Znaš (Weißt) li (du) koliko (wie viele) je (es gibt) vrsta (Arten)
ptica (von Vögeln)? Htjela (Ich möchte) bih (gerne) naučiti (lernen) više
(mehr) o (über) promatranju (Vogelbeobachtung) ptica (Vögel).

(Anna: Weißt du, wie viele Vogelarten es gibt? Ich würde gerne mehr
über Vogelbeobachtung lernen.)
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*

Maria: Da, slažem se! Možda bismo trebale kupiti vodič za ptice, tako
da možemo naučiti prepoznati različite vrste.

Maria: Da (Ja), slažem (ich stimme) se (zu)! Možda (Vielleicht) bismo
(sollten wir) trebale (sollten) kupiti (kaufen) vodič (einen Führer) za
(für) ptice (Vögel), tako (so) da (dass) možemo (wir können) naučiti
(lernen) prepoznati (zu erkennen) različite (verschiedene) vrste (Arten).

(Maria: Ja, da stimme ich zu! Vielleicht sollten wir uns einen Vogel-
führer kaufen, damit wir die verschiedenen Arten erkennen können.)

*

Anna: Znaš li neki dobar vodič za ptice koji bi mogli kupiti?

Anna: Znaš (Weißt) li (du) neki (einen) dobar (guten) vodič (Führer) za
(für) ptice (Vögel) koji (den) bi (wir) mogli (könnten) kupiti (kaufen)?

(Anna: Kennst du einen guten Vogelführer, den wir kaufen könnten?)

*

Maria: Čula sam za jedan koji se zove „Ptice Hrvatske i Europe“. Mis-
lim da bi nam to moglo pomoći.

Maria: Čula (Ich habe gehört) sam (von) za (einem) jedan (einen) koji
(der) se (sich) zove (nennt) „Ptice (Vögel) Hrvatske (Kroatiens) i (und)
Europe (Europas)“. Mislim (Ich denke) da (dass) bi (es) nam (uns) to
(das) moglo (könnte) pomoći (helfen).


